


H. INIMSUHTED ÜLDISEMALT. HEA JA KURI ISELOOMUDES, MÕTETES, SÕNADES JA TEGUDES


HA. HÄBI JA AU (AUSUS, AUSTUS), REPUTATSIOON, “NIMI”, PIETEET


716. Ole aus. Au on suur väärtus, enam kui kuld jne. Parem väike au kui suur häbi. Parem auga surra kui häbiga elada jm


717. Au tuleb hoida. Au kerge kaotada, raske taastada


718. Häbitu (kuri) ei tunne häbi, pieteeti. Ära käitu pieteeditult, häbematult. Kel pole häbi, sel pole au. Häbitu elu – autu ots


719. Häbiga saab läbi. Aust, “suurest nimest” pole palju kasu. Häbitul kergem kui ausal


720. Häbi on maa pealt kadunud


721. Mitmesugust aust ja häbist


722. Mitmesugust “nimest”, reputatsioonist: hea nime tähtsus, au ja nime seos, reputatsiooni põhjendatus


HB. SÜÜTUS, “PUHAS SÜDA”, ÕIGUS, ÕIGLUS. VALETAMINE, VALE JA TÕDE


723. Tee õigust. Õigus on üle kõige, tähtis, enam kui rikkus jms


724. Räägi tõtt, vihka valet. Parem (veidi) tõde kui (suur) vale


725. Õiglus, puhas südametunnistus on suur väärtus. Süütu ei pruugi karta, teda ei puutu, ei saa kahjustada keegi


726. Õigus on võitmatu, jääb peale, ei kao, käib julgesti jne. Tõsi tõuseb, vale vajub


727. Valel lühike iga, vale tuleb päevavalgele


728. Valest pole kasu, valetamine toob kahju (õigus õnne)


729. Igaühel oma õigus; mis õigus ühele, see õigus teisele


730. Tõde kibe kuulata, tõerääkija (õige, vaga) saab kannatada; õigus kasutu


731. Kel parem suuvärk, sel õigus


732. Vale igipõline. Vale jutu ilu, jätk


733. Mitmesugust õiglusest ja kõverusest, valetamisest ja tõest, ausõnast jms


HC. LUBAMINE JA TÄITMINE, SÕNAPIDAMINE JA -MURDMINE


734. Täida, mis lubad, pea sõna. Meest peetakse sõnast


735. Lubada kergem kui täita; enam lubajaid kui tegijaid. Lahke lubaja tihti halb täitja (ja vastupidi). Täitmine tähtsam kui lubamine


736. Lubamine on võlg, kohustus. Ära luba  mõtlematult, muidu kahetsed. Antud sõna ära võta tagasi


737. Asjaks lubaminegi; lubamine ei kohusta; lubatut pole vaja tingimata täita


738. HD. KOKKULEPE, “KAUP”. KOMPROMISS


HE. INIMESE MUUTLIKKUS/MUUTUMATUS. VÄLISE (NÄHTUMUSE, KÄITUMISE) JA SISEMISE (OLEMUSE, MEELELAADI) VASTAVUS/ERINEVUS. TEESKLUS, SALALIKKUS


739. Inimene muudab meelt. Kerglase, tujuka meeleolud muutuvad ruttu: kord hea, kord kuri jne


740. Kõik jäävad selleks, mis nad on (lollid lollideks, kurjad kurjadeks, ropud roppudeks jne). Keegi ei saa oma loomust muuta


741. Kuri muudab küll “karva” (st välimust, käitumist), mitte aga loomust, kurjust


742. Tundmine “hambast”/”karvast”, “laulust”/”sulgedest”. Inimest tuntakse tegudest. Kuidas nägu, nii tegu


743. Kõik ei ole see, millena ta pealtnäha paistab


[744–746] Teesklus, silmakirjalikkus, salakurjus


744. Silma ees (sõnades) magus ja lahke, seljataga (mõtetes, tegudes) kuri (külm). Libekeelsus ohtlik, taunitav


745. Vagadus tihti teeseldud: “vaga lammas” (olemuselt kiskja), “vaga siga” (saamahimu, kahjurlus), “vaga vesi” (salamõtted, -pahed)


746. “Sile kass”, “salapeni”, “salakivi”


HF. INIMESETUNDMINE. UMBUSK JA USALDUS. SALADUS, KAASTEADJAD


747. Teise inimese südamesse ei näe. Inimese üle otsusta alles siis, kui teda põhjani tunned


748. Kelle tegusid on nähtud, seda tuntakse. Kes kord on petnud, valetanud vms, seda enam ei usaldata


749. Ära usu hullu, kurja, petist. Kergeusklik saab petta. Ära usu ilma. Ära usu iseendki


750. Usu ainult oma silma, vahetult kogetut-nähtut


751. Mitmesugust: kes keda ja mis mida ei usu/usub; keda uskuda, keda mitte jm


752. Ära räägi oma saladusi edasi. Räägi mõistu. Inimene reedab end ise


753. Parem avalikult kui salaja. Salajutust, -asjast ei tule head


754. Kõikjal võib olla pealtnägijaid-kuuljaid. Väldi kaasteadjaid. Hurjutusi pealtkuulajale. Mida ei teata, seda ei räägita


755. Salaja tehtu, kõneldu tuleb päevavalgele


HG. RÄÄKIMINE/VAIKIMINE. HINNANGUGA SEOTUD KÕNEAKTE


HGA. Räägi vähem


756. Räägi vähem. Parem suud pidada kui palju rääkida


757. Mõtle, enne kui ütled. Mõtle palju tahes, kuid räägi vähem. Mõtlemata rääkida on sobimatu


758. Näe-kuule (tea) palju, räägi vähe, ära näita, et tead. Kuulmise-nägemise/teadmise/jutukuse pöörd- ja päripidiseid vahekordi


759. Loll räägib palju, tark vähe


HGB. Rääkimistarve on inimlik. Kõneldakse kõigest. Kuulujutte ikka tekib


760. Suu on ka rääkimiseks. Rääkida ikka võib, rääkida võib kõigest


761. Mis mõttes, hinge peal, sellest räägitakse. Kuidas mõtted, nõnda kõne


762. Lobiseja suu sõelata, lobiseb üha


763. Ilm paneb kõike tähele, räägib kõigest. Rahva suud ei saa sulgeda, kurja kõne eest ei saa pageda


HGC. Lausutu levib


764. Jutt tuleb jutust


765. Lahtilastud sõna ei saa enam kinni püüda


766. Kuulujutt levib, teel veelgi paisudes (eriti halb jutt)


HGD. Kuulujutu tõepõhi; kiituse ja laituse pälvitus. Sõnade ja tegude vahekordi


767. Seni räägitakse, kuni osutubki tõeks. Jutt ei teki asjata


768. Kuulujutt, keelepeks vahel tugevasti liialdatud või alusetu. Ära liialda. Palju lärmi, vähe asja, kasu


769. Kiida head, laida paha. Ära kiida halba (kurja, lolli). Kiidetu muutub ülbeks. Kiitus, laitus, hooplemine vahel pälvimatud, ebaõiglased


770. Kes palju räägib, hoopleb, see vähe teeb; enne tee, siis räägi; rääkida hõlpsam kui teha; suuga kange mees (täna rikas), teoga mannetu (homme vaene)


771. Kes virk (kuri) kõnelema, see tubli tööle


772. Suu kõnelgu, käed tehku tööd. Enne kõne, siis tegu


HGE. Iseenda kiitmisest ja teise laitmisest


773. Igaüks kiidab ennast, oma. Enda tehtu tundub hea


774. Oma kiitus on näotu. Ära kiida end ise (las teised kiita)


775. Teise (pisi)vigu nähakse, oma (suuri) vigu mitte; teist kerge rääkida, laita, naerda, õpetada (ennast raske). Vaata enne ennast, siis kritiseeri teist


776. Üks naerab, kritiseerib teist, ise pole parem


777. Kergem kritiseerida kui ise (paremini) teha. Laitjaid palju, aitajaid vähe


778. HGF. Mitmesugust kiitmisest ja laitmisest


HGG. Tühja jutu, kiituse-laituse, pilke tähtsusetus (kasutus, kahjutus) kõnealuse jaoks


779. Kiit(le)misest pole kasu. Tühise (kurja, pahelise) kiitusel-laitusel pole tähtsust


780. Tühi jutt ei võta tükki, haukumine ei tee haava, naer ei riku nahka jms


781. Ära aja tühja juttu taga. Ära hooli rahva rääkimisest, ära pelga naeru. Inimene, keda räägitakse


HGH. “Paha sõna”, liigse lobisemise halbu külgi


782. Loba, tühi jutt, paha sõna on taunitav (räpane, patune, valelik vms)


783. Suur suu (liigne loba, vastuajamine vms) toob ebameeldivusi, saadab seljatäie


784. Tühi jutt, pilge, naer jms ei too rääkijale tulu, langeb ta enda peale tagasi, toob kahju, tüli


785. Ära räägi halbu jutte; ära naera teist; ära tunne kahjurõõmu; parem suu sisse kui tagaselja jms


786. HGI. Sõna hukutab ja päästab, toob tüli ja lepitab


HGJ. Sõna, keele(oskuse), hea sõna mõju, kasulikkus


787. Sõna (keeleoskus, nõuküsimine, veenmine) aitab edasi, on väärtuslik, mõjub


788. Kiitus ja kriitika mõjub


789. Hea sõna on hinnaline, tõhus


HGK. Mitmesugust rääkimisest, vestlusest, kõnekultuurist


790. Inimest tuntakse kõnest. Mehel mehine sõna


791. Kõnekultuurilisi sätteid: kõneldava, selle meeleolu vastavus olukorrale, valitsevale meeleolule; vestluskaaslase arvestamine; kaks ärgu rääkigu korraga; tähelepanematule ei korrata. Kõnevääratus


792. Rääkimisest ja vaikimisest, küsimisest ja kostmisest, kõnelemisest ja kuulamisest, mõistukõnest jm (mitmesugust)


793. Naljasõnu jutust


HH. VIRISEMINE, NURISEMINE, HÄDALDAMINE, MURETSEMINE.  PESSIMISM JA OPTIMISM. NAER, NALI; EDEVUS, KERGLUS


794. Virisejal, nurisejal alati viga (leplik lepib halvemagagi). Heale antakse, virisejale mitte


795. Süüd ühel, süüd teisel, nurisejal kui ka süüdistataval


796. Hädaldamine, muretsemine aitab palju. Muretsemata ei saa elada


797. Muretsemisest pole kasu; ära muretse ette; ära alistu murele. Ära hädalda, ära nurise. Ela vapralt, reipalt, rõõmsalt


798. Nalja võib ikka teha. Nali, naer on hinnatud, “terviseks”, mõjusam kui viha; lõbus inimene meeldib


799. Naljaga peab mõõtu pidama; nali läheb tõeks. Pill tuleb pika ilu peale


800. Lolli tuntakse suurest naerust. Narri naerab igaüks. Ära naera liialt


HI. SÕBER JA VAENLANE. SÕPRUS JA VIHAVAEN


801. Lahkus, sõbralik meel võidab sõpru


802. Sõpradest tuntakse sind ennast. Sõber tunneb sõpra. Kuidas mees, nõnda sõber


[803–805] Sõpruse häid külgi


803. Sõprusel, heal sõbral, sõbra nõuandel jne on suur väärtus. Parem omada sõpru kui vaenlasi


804. Hea sõber parem kui sugulane. Hea naaber varanduseks, kuri nuhtluseks


805. Vana sõber suur vara. Vana sõprus (ja vana viha) on püsiv. Parem vana sõber kui uus


[806–808] Sõpruse halbu külgi


806. Ära usalda sõpra liialt. Salakaval sõber on ohtlikum kui vaenlane. Sõber sõbra naha koorib. Ise sõbrad, vara võõras


807. Sõpra tuntakse hädas. Heal ajal (rikkal inimesel) palju sõpru, hädaajal (vaesel) ei kedagi. Sõber vaatab saama peale


808. Mitmesugust: sõber viidab aega, toob tüli, vaesust. Rumal sõber ohtlik


809. Kaks vihameest ei saa koos elada, tülitsevad alati jms


810. Mitmesugust sõbrast ja vaenlasest


HJ. KONFLIKT, TÜLI, KAKLUS


HJA. Vaidlus, jonn, järeleandlikkus


811. Mitmesugust jonnist ja kangusest: jonn Jumalast loodud; vähem jõudu – kangem kius jne


812. Narriga vaielda või vasikaga võidu joosta. Targem annab järele


HJB. Ägedus ja pikk meel. Norimine ja “närimine”


813. Äge süttib ruttu (pikameeleline mitte). Ägedus toob halba, pikk meel väldib tüli. Ära ole äkiline


814. Närija ei jäta närimist. Narrimine, ärritamine vihastab. Ära vihast enam ärrita, ära õhuta tüli


HJC. Tüli, sõim, kaklus


815. Konflikte ikka juhtub. Vihastavad, tülitsevad nõrgadki, headki, kannatlikudki


816. Tüli ei tule põhjuseta. Sõnast tüli, tülist kaklus


817. Sõim, sõnadega tülitsemine (mitmesugust)


[818–820] Sõnadega/rusikaga


818. Sõnahoobid valusamad kui käehoobid


819. Ähvardamine. Ähvardamise ja löömise, “haukumise” ja “hammustamise” vahekordi


820. Parem sõnadega kui kätega. Tark sõnaga, rumal rusikaga. Kui sõnad ei aita, lase käsi käia


821. Kellega tasub kakelda? Vastu hakata või pageda?


822. Vastulöömine on lubatud. Mees mehe vastu


823. Mitmesugust löömisest


[824–825] Kaks tülitsejat ja kolmas. Lepitaja


824. Kus kaks riidlevad (vaidlevad), lõikab kolmas kasu


825. Kus tüli, sealt hoia eemale. Vahelesegaja, lepitaja saab kannatada


HJD. Pärast konflikti. Leppimine, vihapidamine


826. Tüli on “südamepuhastus”, lõpeb taltumise, kahetsuse, leppimisega


827. Ära vana asja (tüli, süütegu vms) mäleta; ära pea pikka viha


828. Andestajaid on vähe. Leppimine, suhete ennistamine pinnaline ja ebakindel


HK. HEADUS JA KURJUS. HEA- JA PAHATEGUDE VASTASTIKKUS.  KÄTTEMAKS, TÄNAMATUS


HKA. Hea ja kuri inimene; nendega suhtlemine


829. Häid inimesi on vähe. Ka halbu peab olema. Headki pole veatud. Halvalgi on voorusi. Igal omad head ja vead. Kaastunnet on igaühes


830. Pahal parem õnn


831. Mitmesugust heast ja kurjast inimesest


832. Paha inimese iseloom ja käitumine: kuri kõigile, üha valmis pahateoks, satub kergelt tülli jne. Lahke räägib lahkesti


833. Heade ja kurjade omavahelisest läbisaamisest


834. Õpetusi kurja inimesega suhtlemiseks: kas läheneda talle hea või kurjaga? Heale raske kuri olla. Ära ole üleliia hea (ega halb)


HKB. Kurjus toob kurja, headus head


835. Parem pisut rahuga, heaga kui palju tüliga, kurjaga


836. Enam saab heaga kui kurjaga. Heategu pole asjatu, toob kasu. Tee head, siis leiad head


837. Mida teed, seda leiad. Tüli toob halba, rahu head


838. Kurjus, viha, tüli jne toob halba


839. Tee head; ära tee kurja; ole leplik


HKC. Hea- ja pahategude vastastikkus. Vastuteene, kättemaks, tänamatus


[840–844] Kuidas sina teisele, nõnda teine sinule


840. Kuidas sina teisele, nii teine sinule. Kuidas teine mulle, nii mina temale


841. Tee sina mulle (head, halba, järeleandmisi vms), teen sedasama sulle


842. Mis hea/halb ühele, see hea/halb teisele. Mida ei taha/tahad endale, seda ära tee/tee teisele. Tahad teiselt head/halba, siis tee teisele head/halba


843. Tee teisele head (ära tee halba), siis teeb teine sulle head (ei tee halba). Ära kogu teiste viha oma pea peale. Kes teeb teisele kurja, saab ise kannatada, võib jääda hätta


844. Head tasutakse heaga, kurja kurjaga. Paha paha vastu


845. Käsi peseb kätt. Hea ega kuri ei tule ühelt poolt, eeldavad vastastikkust


846. Paha ei paranda paha. Ära tasu kurja kurjaga; tasu kurja heaga. Ära tasu head kurjaga; ära unusta teise heategu (enda oma unusta)


847. Heategu tasutakse kurjaga, unustatakse (pahategu seisab meeles). Ära tee head, siis ei tehta sulle kurja


HL. ISE JA TEINE, ILM


[848–849] Ilm on kuri ja osavõtmatu


848. Inimene on inimesele kurat, sööja


849. Ilm on kuri ja kaval, teeb hirmu. Külal külm meel; ära oota ilmalt abi


850. Mitmesugust ilmast: ilm on suur; teda ei suuda lõpuni tundma õppida jm


[851–853] Ära sekku ilma asjusse; ära hooli teistest


851. Ilma ei saa muuta, mõjutada, aidata, ta tegevust kontrollida vms


852. Ära toimi ilma nõuannete järgi. Ära püüa kõigi tahtmist täita, kõigile hea olla


853. Tee süda kõvaks, ära hooli teistest; ära sekku teiste asjusse; ära ole liiga osavõtlik; ära sea end teiste pärast ohtu jms


[854–858] Igaüks tunneb omi hädasid, teab omi asju


854. Oma häda teeb vaeva, teise häda jätab ükskõikseks. Teise häda teadmata


855. Igaüks teab oma hädasid, räägib neist, aitab end ise. Kel häda, küll see ise meetmed rakendab


856. Inimene kannab ise oma tegude tagajärjed, kannatab oma süü tõttu. Omad vitsad valused


857. Teiste asju ei tea. Igaüks teab omad asjad, täidab omad kohustused, hoiab omad asjad korras, peab omad hooled, käib omad teed


858. Igaüks elab endale, hoiab oma nahka. Keegi ei tee (on rumal teha) iseendale halba


859. Enda ja teiste tundmisest, austamisest, enda ja teise oma hoidmisest


860. Oma pea, meel, tahtmine on peamine, tähtsaim


861. Mitmesugust enda ja teise, oma ja võõra kohta


HM. ÜKS JA HULK, KOLLEKTIIV. ÜMBRUS, MILJÖÖ, KAASLASED, NENDE MÕJU


862. Ühenduses on jõud. Palju nõrku võidavad ühe tugeva. Hulgas ohutum, mõnusam


863. Üks loeb ja suudab vähe. Üht ei arvestata, kardeta, oodata jne. Ühe jõud napib, kui teised ei toeta


864. Vastastikune seotus, abi, tulu kollektiivis. Kasu on nõrgastki; tugeva kaasabil teeb nõrkki midagi


865. Üksinda ja hulgakesi töötamisest, saamisest, söömisest: töötada jagusam hulgakesi, süüa üksi jm


866. “Eluruumi”- ja läbisaamisprobleeme


867. Üksiku positsioon hulgas: kas olla ees, taga või keskel?


868. Väärtuslik paistab silma väärituski ümbruses (võib sealt pärineda)


869. Hea ja halb mõju (eeskuju, “nakkus”). Üks paha ajab teisedki pahaks. Halva ümbrusega kontaktne indiviid muutub ka halvaks, “määrdub”; peab halba mängu kaasa mängima; võib kannatada saada


870. Kes halbadega koopereerub, saab kahju. Ära seo end halbadega. Parem üksi kui pahas seltsis


871. Ära topi oma nina kõikjale, ära sekku teiste asjaajamisse. Seltsis ikka soovimatuid, hulgas põlatuid. Halba, soovimatut ei taheta seltsi


872. Üksiku ja hulga mitmesuguseid vahekordi


HN. KÜLASKÄIGUD, PEOD, LÕBUSTUSED, TÄHTPÄEVAD, KOMBED, TAIAD


HNA. Külaline, võõras. Külaskäik


[873–875] Kutsudes või kutsumata?


873. Külaskäikude vastastikkus. Keda kutsutakse, keda mitte (kes läheb ise)


874. Istmepakkumisprobleeme


875. Kutsumata külaline on ebameeldiv, saab kehva kostituse jm


876. Meeldivaid külalisi: ootamatu, õhtune


[877–878] Külalise kostitamine, külasöök


877. Mitmesugust: sööda/ära sööda külalisi hästi; külalised kulutavad/ei kuluta vara jms


878. Küla kõhutäis, külaleib ei seisa kaua kõhus; on magus (kuigi aganane). Söö külas mõõdukalt


879. Võõras on pere nõid, näeb ära pere saladused


880. Külaskäigu sagedus. Liiga sagedased või pikaaegsed külaskäigud on tüütud, ebameeldivad. Ära jää liiga kauaks külla


881. Külalise lahkumine


HNB. Pidu, pill, tants, laul, lõbutsemine, kergemeelsus


882. Mitmesugust pidust, pillist, tantsust


883. Pill, laul, tants, lõbuiha toob halba, nälga vms. Parem paigal olla kui tühja lusti lüüa


884. HNC. Pühad. Kalendri- jm tähtpäevade tähistamine, söögid-joogid jm kombestik


885. HND. “Kunst”, nõidus, taiad; tabu


886. HO. VANASÕNA


HP. TARKUS JA RUMALUS


[887–890] Tarkuse ja rumaluse “jagunemine”. Liigtarkus


887. Lolle rohkem kui tarku. Lolle ikka tekib. Lolle peab ka olema


888. Igaühel oma aru. Rumalust ja tarkust on igaühes


889. Targalgi juhtub eksimusi, äpardusi


890. Liigtarkus muutub rumaluseks. Tark on ninakas. Ära pea end liiga targaks


891. Tark taipab kergesti, oskab näha olulist. Rumal ei taipa (kõrvalise abita), ei oska head, peent, ülevat vms hinnata, eelistab tühist


892. Mõistus pole enda teha, seda ei saa pähe kallata. Lolli ei saa targaks teha; loll ei võta õpetust (tark küsib nõu)


893. Targa ja rumala suhtlemisest: targa sõna maksab enam; loll võib palju küsida, lolliga oled hädas jne


894. Rumaluse halbu külgi: rumal ajab asjad nurja, ei sobi teist õpetama, jääb heast ilma, kannab kahju, peab targemale alistuma jne


895. Rumaluse ja tarkuse seoseid õnnega: lollil on/on harva/ei ole õnne jm


896. Mitmesugust tarkusest ja rumalusest


HQ. MEELED, TUNNETUS, KOGEMUS


897. Silm, nägemine. Nägemistarve, uudishimu


898. Silmaga ja käega, vaatamine ja katsumine. Silm näeb – süda himustab. Mis silmist, see meelest


899. Kes palju elanud, käinud ja näinud, see palju teab, sellelt on mõtet küsida


900. Mis kogetud, elatud, see teada; mis kogemata, nägemata, see teadmata


901. Mis eemal, teadmata, see näib parem, kauged asjad “kuulsamad”. Kaugus moonutab proportsioone, suurust. Eemalt näib oht suurem








